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Alena RamiÊ

SLAVENSKI NAZIVI MJESECI U RUKOPISIMA GAZI
HUSREV-BEGOVE BIBLIOTEKE

U Katalog arapskih, turskih, perzijskih i bosanskih rukopisa Gazi
Husrev-begove biblioteke u Sarajevu, br. XII1 uvrπteno je viπe djela iz
oblasti astronomije i astrologije, meu kojima i nekoliko kalendara na
osmanskom turskom jeziku. Meu ovim kalendarima, koji potjeËu iz 16.,
17. i 18. stoljeÊa, ima takvih u kojima su u opisu mjeseci, pored arapskih
i turskih, koriπÊeni slavenski nazivi. Interesantno je da ovi nazivi koji se
danas uglavnom koriste u hrvatskom jeziku, zauzimaju centralno mjesto
u kalendarima i napisani su krupno i posebno istaknuto, dok su nazivi na
arapskom i drugim orijentalnim jezicima obiËno dati niæe u tekstu, ispisani
sitnije, sasvim u drugom planu u odnosu na slavenske nazive. Ovakva
pozicija slavenskih naziva u kalendarima na turskom jeziku ukazuje na
njihov znaËaj i ustaljenu upotrebu u bosanskom jeziku u 16., 17. i 18.
stoljeÊu.

Meu ovom vrstom rukopisa Gazi Husrev-begove biblioteke mogu
se izdvojiti Ëetiri kalendara (kat. br.: 7357, 7402,3, 7417 i 7406) i dva
djela iz oblasti astrologije (7404 i 7472,2) u kojima su koriπÊeni slavenski
nazivi mjeseci. Ovi nazivi zabiljeæeni su na razliËite naËine, Ëesto i pogreπno,
zavisno od poznavanja naËina pisanja osmanskog jezika samog zapisivaËa,
ali ono πto je zajedniËko za sve njih je to da su zapisani istaknuto, skoro
uvijek crvenom tintom i da im je dato posebno mjesto u odnosu na arapske
i turske nazive. Rukopisi koji nose kat. br. 7404 i 7472,2 sadræe nazive
mjeseci ispisane na margini crvenom tintom, πto je posebno vaæno buduÊi
da je rukopis kat. br. 7404 veoma stradao od vlage, pa je skoro nemoguÊe
Ëitati njegov tekst, ali slavenski nazivi mjeseci su ostali u Ëitkom obliku
upravo zahvaljujuÊi tome πto su ispisani na margini i crvenom tintom.
Kalendari, ( نـامـهرز ) - ruzname ili ( يمتقـو ) - taqwim kako ih nazivaju njihovi

1 Katalog arapskih, turskih, perzijskih i bosanskih rukopisa Gazi Husrev-begove
biblioteke u Sarajevu, obradio Mustafa JahiÊ, London-Sarajevo, 2002. godine
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autori) dosta su u oËuvanom stanju u odnosu na ova dva rukopisa. U
ovim kalendarima nalazi se dvanaest tabela u kojima su ispisani nazivi
mjeseci, i to slavenski nazivi kao glavni u vrhu, crvenom tintom, a u
drugom planu su nazivi i objaπnjenja prema arapskim, odnosno turskim
i krπÊanskim kalendarima. Tako, naprimjer, u kalendaru iz 1136.
hidæretske, odnosno 1723/4., godine kat. br. 7417, uz naziv svibanj
nailazimo na objaπnjenje:  يانجي مايس اخر فصل بهار ماه ايار سر Mah-i ayâr süryânîcî
mayıs ahir-i fasl-i bahâr (4b), πto bi znaËilo “Mjesec maj, na starosirijskom2

majis, posljednji dio proljeÊa”. Pored ovih podataka, Ëesto u tabeli ili
prateÊem takstu nailazimo i na objaπnjenja o vremenskim prilikama i
osobinama datih mjeseci. U nekim tekstovima mogu se Ëak naÊi i narodna
predvianja i vjerovanja vezana za odreene prirodne pojave koje su ovdje
direktno odnose na dati mjesec. Kada se uzme u obzir to da slavenski
nazivi mjeseci oËigledno proizlaze iz narodnog tumaËenja odreenih
prirodnih i socijalnih pojava, onda se moæe uoËiti logiËka veza izmeu
osmiπljavanja samih naziva i nastojanja da se odreene pojave kao i
predvianja o njima usko veæu za odreene mjesece.

Kada se pojedinaËno promatraju ovi kalendari, u nekim od njih nailazi
se na podatke iz koje godine potjeËu, odnosno na koju se godinu odnose.
Na osnovu tih podataka ustanovljeno je da rukopis br. 5633 predstavlja
kalendar za 967. hidæretsku godinu, odnosno 1559/60. godinu, kalendar
br. 7402,3 je namijenjen za period od 1075. od 1276. hidæretske godine,
odnosno 1667/5.-1859/60., a prepisan je 1142/1729. godine. Kalendar
kat. br. 7417 odnosi se na 1136., odnosno 1723/4. godinu, dok kalendar
koji je po redu treÊe djelo u rukopisu br. 7406, Ëini tzv. univerzalni ili
trajni kalendar (ruz-nâme-i dâime), pa tako nemamo konkretnu godinu
kojoj je namijenjen, a ne sadræi ni podatke o vremenu kada je sastavljen.

Vrijeme iz koga potjeËu ovi kalendari bitno je i sa aspekta jeziËko-
etimoloπke analize ovih naziva, kako bi se utvrdio njihov razvoj kroz
razliËite periode i vrijeme kada i kako su se upotrebljavali. Sa aspekta
naπe kulturne baπtine iz osmanskog perioda te prisutnosti narodnih naziva
i izraza u pisanim spomenicima iz ovog doba, posebno je vaæno prikazati
ovaj fenomen u rukopisima koji potjeËu iz 16., 17. i 18. stoljeÊa, πto je
ujedno i jasan pokazatelj da su slavenski narodni nazivi mjeseci koji se

2 Nazivi mjeseci ukazuju da se radi o krπÊanskom sirskom kalendaru, gdje
preovladavaju nazivi latinskog porijekla
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danas u razliËitim varijantama koriste u Ëeπkom, hrvatskom, poljskom i
ukrajinskom jeziku, bili u πirokoj primjeni u srednjovjekovnoj Bosni.

Kada govorimo o teorijskim izvorima koji se bave pojavom upotrebe
izvornih slavenskih naziva mjeseci u osmanskim rukopisima, u literaturi
koja nam je dosada bila dostupna, posebno meu radovima orijentalista
ovog podneblja, svakako na prvo mjesto dolazi istraæivanje Fehima Spahe
tridesetih godina proπloga stoljeÊa. Zapravo, Spahin rad je bio i osnovno
polaziπte za analizu i usporedbu naziva mjeseci i njihovih varijanti u ovoj
rukopisnoj zbirci.

Slavenske nazive mjeseci u osmanskim rukopisima i kalendarima
Spaho je posebno obradio u radu Naπi narodni nazivi mjeseci u turskim
kalendarima iz sedamnaestog vijeka, objavljenom 1930. godine u Glasniku
Zemaljskog muzeja u Bosni i Hercegovini i u radu Narodni nazivi mjeseci,
objavljenom 1934. godine u Kalendaru Hrvatskog kulturnog druπtva
Napredak. Spaho u svom istraæivanju, na osnovu rukopisa u koje je imao
uvid, zakljuËuje da su slavenski nazivi mjeseci bili veoma rasprostranjeni
u Bosni u 17. stoljeÊu i da su ih sastavljaËi kalendara uvrπtavali u svoje
rukopise i smatrali glavnim za raËunanje vremena prema kretanju sunca.

Fehim Spaho u ovim radovima, oslonivπi se na izvore koje je pronaπao
u svojim istraæivanjima, navodi da su se slavenski nazivi mjeseci koristili
u odreenim dijelovima danaπnje teritorije Bosne i Hercegovine. Njihova
πira upotreba u osmanskom periodu te Ëinjenica da su se zadræali i danas
u nekim jezicima iz slavenske skupine, kao πto je veÊ ranije spomenuto,
jasno ukazuje da su ovi nazivi potekli joπ iz praslavenskoga jezika. Spaho
u svom radu takoer izraæava uvjerenje u praslavensko porijeklo tih naziva
koji se, naæalost, rijetko susreÊu u starijoj literaturu ovih prostora:

“BuduÊi da se veÊina narodnih imena mjeseci, kako ih danas
upotrebljavaju Hrvati u knjiæevnosti i javnom æivotu, nalazi i u drugim
slavenskim jezicima, otud se zakljuËuje, da ta imena potjeËu iz davne
davnine, joπ iz vremena negdaπnje slavenske narodne i jeziËne zajednice.”3

Kalendari koji se nalaze u rukopisnoj zbirci Gazi Husrev-begove
biblioteke, uglavnom, poËinju sa mjesecom oæujkom, odnosno martom,
a na jednom mjestu travnjem, πto svakako viπe odgovara staroslavenskom
i solarnom raËunanju vremena, koje je bilo usko vezano za promjene u

3 Spaho, Fehim, Naπi narodni…, str. 6.
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prirodi, nego onom u lunarnim kalendarima. Posebno uzmemo li u obzir
da je nova godina kod starih Slavena, kao i kod veÊine civilizacijskih
skupina poËinjala u proljeÊe, sa buenjem prirode, pretpostaviti je da je
ovakav naËin raËunanja vremena u osmanskim kalendarima odraæavao i
stare slavenske obiËaje.

U rukopisu br. 7357, kalendaru iz 18. stoljeÊa, godina takoer poËinje
oæujkom, koji je zapisan tako πto su prikazani svi vokali ياقاوزو ‚ (4a) upravo
kao u rukopisu br. 7404, dok u kalendarima br. 7402,3 (21b), 7417 (20
b) i 7406 (14 b), naziv ovog mjeseca ispisan je يـــاقازو  bez “vav”- a nakon
grafeme za glas “æ”, tako da se moæe Ëitati i kao oæujak i oæjak.
Interesantno je da u rukopisu br. 7417 raËunanje godine poËinje sa
mjesecom travnjem (2 b), πto se razlikuje od svih rukopisa ove vrste u
koje smo imali uvid, mada se ipak uklapa u koncept raËunanja vremena
sa poËetkom proljeÊa i sveopÊeg buenja prirode.

Mjesec travanj napisan je identiËno u svih πest rukopisa اناوتر . S obzirom
na ovakvu grafiju sam naziv bi se mogao Ëitati kao travan ili travanj, jer
u turskom jeziku ne postoji glas “nj” pa se tako ni u osmanskom nije
javila potreba za grafijom kojom bi bio zapisan. Sa druge strane, kada se
osvrnemo na samu etimologiju rijeËi travanj, u srednjovjekovnim izvorima
nailazi se i na varijante traven ili travan koje su nastale poimeniËavanjem
pridjeva travni sufiksima -an, -en. Etimoloπki rjeËnik hrvatskoga ili
srpskoga jezika donosi sljedeÊe podatke o ovom nazivu: “…kao ime
mjeseca traven mali ’april, zvan po svetkovini Jurjevu jurjevËak’, traven
veliki (prvotisak glagoljskog brevijara iz 1491.), …travan (prvotisak
glagoljskog brevijara iz 1491. Bella, Bosna, PopovaËa).”4

Sa aspekta turskoga jezika, koji ne trpi da rijeË poËne sa dva
konsonanta, a glas “r” ne tretira kao sonant, interesantno je da pisar nije
intervenirao sa ubacivanjem vokala na poËetak rijeËi ili, pak, izmeu prva
dva konsonanta, kao πto je inaËe uobiËajeno u ovakvim sluËajevima.
MoguÊe je da su se u pisanju autori za ovakvu grafiju odluËili zbog dugog
vokala “a” koji slijedi iz glasa “r” i donekle olakπava Ëitanje dva
konsonanta na poËetku rijeËi, ili je, pak, sam pisac bio Bosanac pa nije
osjeÊao potrebu za razbijanjem inicijalne konsonantske skupine koja
odgovara fonetiËkim pravilima njegovog jezika.

4 Skok, Petar, Etimologijski rjeËnik hrvatskoga ili srpskoga jezika. Tom:
III. Jugoslovenska akademija znanosti i umjetnosti. Zagreb, 1973. str. 494.
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Kod naziva mjeseca svibnja prisutnost dva konsonanta na poËetku
rijeËi u grafiji rijeπena je na razliËite naËine. U kalendarima, zavedenim
pod brojevima: 7357, 7406 i 7402,3 u pisanju se na poËetku uvodi grafema
“elif” يباناسو  tako da se ova rijeË u Ëitanju izgovara kao isvibanj ili isviban.
Kada je u pitanju etimologija ovog naziva, prisutna je sliËna situacija kao
kod mjeseca travnja, sama rijeË dolazi od korijena sviba, Ëiji je pridjev
nastao nastavkom -an, -en, poimeniËen u imenicu sviben u hrvatsko-
kajkavskom narjeËju.5 Ovaj mjesec nazvan je prema cvatu drveta, πto
jasno ukazuje na povezanost narodnih naziva mjeseci sa prirodno-
vegetacijskim pojavama.

U rukopisima kat. br. 7404, 7472,2 i 7417, nailazimo na drugaËiju
grafiju imena ovog mjeseca. Na poËetku ove rijeËi ne stoji “elif” يــبـــانســـو ,
tako da se ona moæe Ëitati kao svibanj, odnosno sviban. Takoer je
interesantno da u rukopisu br. 7417, Ëiji tekst je samo na rijetkim mjestima
vokaliziran, u pisanju naziva ovog mjeseca nailazimo na “kesru”, tj.
oznaku za glas “i” ispod grafeme “sin”, πto daje direktne smjernice u
Ëitanju samog naziva. Uvoenje glasa “i” izmeu dva konsonanta na
poËetku rijeËi sa aspekta turskog jezika u velikoj mjeri olakπava Ëitanje i
ima istu funkciju kao i “elif” koji se koristio u nazivu ovog mjeseca u
rukopisima br. 7357, 7406 i 7402,3.

Ova pojava ubacivanja vokala ispred ili izmeu dva konsonanta na
poËetku rijeËi u pisanju naπih naziva mjeseci zapaæa se i u drugim
primjerima osmanskih rukopisa, i sam Spaho se u svom radu osvrÊe na
primjere razliËitog pisanja odreenih naziva, πto odgovara arapskom i
turskom naËinu pisanja stranih rijeËi.6 Tako u rukopisima koje Spaho
obrauje u svom radu nailazimo na viπe razliËitih varijanti biljeæenja ovih
naziva, pa za mjesec svibanj imamo i ortografsku varijantu: يبانسيو , dakle
sa grafemom “yay” izmeu dva konsonata na poËetku rijeËi. Sve ovo
govori o pokuπajima da se slavenski nazivi prilagode naËinu pisanja i
izgovoru osmanskoga jezika.

Kod naziva mjeseca lipnja, s obzirom na raspored vokala i
konsonanata u samoj rijeËi, uglavnom se susreÊemo sa dosta ujednaËenom
grafijom, bar πto se tiËe rukopisa u koje smo dosada imali uvid. Rukopisi

5 Skok. III, str. 371.

6 Naπi narodni…, str. 196.
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br. 7357, 7402,3 i 7404 sadræe varijantu pisanja لبـان   dakle bez posebnog
oznaËavanja vokala “i”, dok je u rukopisima br. 7472,2, 7417 i 7406
ovaj glas obiljeæen grafemom “yay” لــــيــــبـــــان. Kao i kod mjeseca svibnja i
travnja, i ovdje imamo dvije moguÊnosti Ëitanja, tj. s lipanj i lipan s
obzirom na neobiljeæavanje glasa “nj” u osmanskom jeziku, a i same
etimologije ovih naziva koja proistjeËe iz dodavanja derivatnog sufiksa -
an, -en u formiranju naziva mjeseci. Tako je i ovaj naziv prvobitno imao
verziju lipen, odakle i potjeËe odreeni pridjev lipnji.7

Naziv za mjesec srpanj je zapisan na identiËan naËin u svim rukopisima
koje smo obradili dosada, dakle u varijanti sirpanj, odnosno sirpan بانسير .
S obzirom na etimoloπko porijeklo ovog naziva od rijeËi srp, odnosno
“mjesec æetve srpom” (Skok III, 322), na njegovom poËetku prisutna su
tri konsonanta, tj. konsonanti “s” i “p” te sonant “r” πto je opreËno
turskoj fonetici. Zbog toga je u grafiji ova rijeË prilagoena osmansko-
turskoj fonetici i uveden vokal klase “i” zapisan grafemom “yay”. Spaho
u svom radu navodi da se susretao i sa drugim varijantama pisanja ovog
naziva, u jednom od rukopisa sasvim pravilno بـــــــــانســــــــر , dok u drugim u
varijanti يبانسر  sripanj, odnosno sripan.8

I kod pisanja imena mjeseca kolovoza, Ëiji naziv dolazi “od voæenja
iz polja, livada itd.”9 susreÊu se razliËite varijante. Tako u rukopisima
kat. br. 7417, 7357 ovaj naziv zapisan je لــوز قـــو , πto bi se moglo proËitati
kao koloz. Ipak u rukopisu br. 7417 (86 b) prisutna je vokalizacija koja
pomaæe pravilnom Ëitanju, jer iznad prva tri konsonanta imamo “dammu”
koja je oznaka za labijalne vokale u osmanskom jeziku. U rukopisima br.
7402,3 i 7406, ovaj je naziv napisan sa dvije grafeme “vav” iza glasa “l”

لووزقو  πto upuÊuje na Ëitanje u obliku kolovoz. U onom pod brojem 7417,
pak, nemamo nikakvu oznaku za glas “o” u prvom slogu, tj. izmeu
glasova “k” i “l”, veÊ su prisutne dvije oznake grafeme “vav”, od kojih
jedna svakako oznaËava vokal “o” u drugom i treÊem slogu: قلووز (8 b) πto
je dosta uobiËajeno shodno naËinu biljeæenja vokala u osmanskom jeziku,
koji ne obavezuje na zapisivanje svih vokala u jednoj rijeËi. U rukopisu
br. 7404 zabiljeæeni su svi vokali pa je ovaj naziv ispisan u obliku: لــووزقـو
(80 b). Ovu varijantu pisanja sa tri grafeme “vav” nalazimo i u primjerima

7 Skok II, str. 305.

8 Naπi…, str. 197.

9 Skok II, str. 126.
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koje navodi Spaho u svom radu, πto i jeste najpravilnije, jer se na taj
naËin mogu iskazati svi vokali koji su prisutni u ovoj rijeËi.

IdentiËan naËin zapisivanja pronalazimo kod biljeæenja naziva mjeseca
rujna u svim spomenutim rukopisima. S obzirom na raspored vokala i
konsonanata koji je prisutan u ovom nazivu, prema pravilima osmanskog
pravopisa u principu upuÊuje na samo jednu ortografsku varijantu, a to
je يانرو , i moæe se Ëitati iskljuËivo u obliku rujan.

U pisanju naziva mjeseca listopada prisutne su dvije varijante: u
rukopisima br. 7402,3, 7472,2, 7404 i 7406 u obliku: بـــادلـــســـتـــو  πto bi se
Ëitalo listopad, Ëak je u rukopisu br. 7472,2 ovaj naziv vokaliziran pa
upuÊuje na Ëitanje u obliku listopad. U kalendaru iz 1136., odnosno 1723/
4. godine, kat. br. 7417, ovaj mjesec je izostavljen, tj. kalendar se sastoji
od jedanaest mjeseci. S obzirom da je u ovom kalendaru zamijenjen
redoslijed odreenih mjeseci, tj. kolovoz dolazi ispred srpnja, moguÊe je
zakljuËiti da je u pitanju nemarnost ili nepoznavanje naziva i redoslijeda
slavenskih mjeseci u godini od strane samog autora. Pogreπke ove prirode
susreÊu se i u drugim rukopisima pa tako u kalendaru br. 5937 naziv
mjeseca listopada ispisan je dva puta na stranicama 34 b i 44 b, tako da
se imeu njih nalazi studeni, a rujan je izostavljen, tj. nazivu listopad (34
b) prethodi kolovoz.

Kada se govori o nazivu ovog mjeseca, posebno je interesantna
varijanta koju se nalazi u rukopisu br. 7357 gdje je on zapisan kao بانلستو
(listopan) (7 b). Prema istraæivanju Fehima Spahe, ovakava upotreba
naziva za ovaj mjesec je bila dosta raπirena i susretala se u stanovitom
broju rukopisa ove prirode. Tako Spaho u svom radu ovu varijantu ne
smatra sluËajnom ili pogreπnom, veÊ za nju tvrdi da je bila u upotrebi
neko vrijeme, πto objaπnjava time da ova varijanta sadræi derivatni sufiks
“an” na kraju, sufiks prisutan i u nazivima ostalih mjeseci. Autor se na
ovo pitanje osvrÊe rijeËima: “Ali kada uzmemo da pored DivkoviÊa i
trojica sastavljaËa turskih kalendara, piπu listopan, moramo se upitati da
li je to baπ greπka i da li ipak nije jedno vrijeme, bar u nekim krajevima,
bio ovakav doËetak -an i u ovome nazivu kao πto ga ima veÊina imena
mjeseci iz ovog narodnog nazivlja.”10 S druge strane Etimologijski rjeËnik
ne biljeæi ovu varijantu, veÊ ukazuje na druge kao πto su “listoplodan,
listorodan, listopad”, navodeÊi da se ovaj naziv koristi ne samo na

10 Naπi narodni…, str. 199.
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prostorima Bosne i Hrvatske veÊ i na podruËju oko rijeka Morave i
Vardara.11

U nazivu mjeseca studenog, Ëija etimologija dolazi od rijeËi stud,
odnosno studen, na poËetku su prisutna dva konsonanta. Tako se u grafiji
ovog naziva oËituje sklonost dodavanja prefiksa u obliku grafeme “elif”,
kao πto smo imali sluËaj i u nazivima nekih drugih mjeseci, a πto
omoguÊava da se ova rijeË Ëita u obliku istudeni. Prefiksalno “i” prisutno
je u svim rukopisima koje smo naveli ovdje, a treba istaÊi da su se u onim
pod brojevima 7357 (8 a) i 7472,2 (52 b) nastojali prikazati svi vokali pa
je zapisano ده نياستو , dakle prikazan je i vokal “e” πto nije bilo neophodno
prema osmanskom naËinu biljeæenja vokala. Obje ove varijante nalaze se
i u muzejskim primjercima koje je analizirao Fehim Spaho, pa se moæe
zakljuËiti da je ovakav naËin zapisivanja bio uobiËajen.

U ortografiji naziva mjeseca prosinca samo u rukopisu br. 7404
zabiljeæeni su svi vokali: ســــيــــنـــــاج بــــرو  (16 b), πto implicira Ëitanje u obliku
prosinac. Kalendar br. 7402,3 takoer je blizu tome da u grafiji iskaæe
sve vokale, pa tako ovaj naziv biljeæi u obliku: ســنــاجبــرو  (26 a), izostavivπi
tako samo vokal “i”. S druge strane, kalendar br. 7406 biljeæi samo vokal
“a” u zadnjem slogu rijeËi: ســــنـــــاجبــــر  (46 b). U ostala tri rukopisa izmeu
grafema za glasove “p” i “r” ubaËena je grafema “vav”, πto se uklapa u
pravilo pravopisa osmanskog jezika prema kojem rijeË ne moæe poËeti sa
dva konsonanta o Ëemu je ranije bilo rijeËi. Tako se ovaj naziv zabiljeæen
u obliku: سنـاجبرو  moæe Ëitati kao porosinac ili porsinac, ili, pak purusinac
ili pursinac s obzirom da “vav” u osmanskom vrijedi za sve labijalne
vokale. Umetanje glasa “o” izmeu konsonanata na poËetku rijeËi uoËava
i Spaho u rukopisima na kojima je radio.12

Ortografska raznolikost uoËava se i kod biljeæenja naziva mjeseca
sijeËnja. U kalendaru sa signaturom 7357, nailazimo na grafiju: سجان a πto
implicira Ëitanje u obliku sËanj ili siËanj. Fehim Spaho u svom radu takoer
nailazi na ovakvu grafiju u nazivu ovog mjeseca. SuoËavajuÊi miπljenja
srpskih i hrvatskih autora Spaho pokuπava rasvijetliti stvarno porijeklo
ovog naziva te tako u njegovom radu nalazimo i na varijante seËko i
siËan koje mogu biti objaπnjenje za ortografske karakteristike na koje
smo naiπli.13 U ostalim rukopisima ovaj naziv zapisan kao سيجان moglo se

11 Skok II. str. 307.

12 Naπi narodni…, str. 200.
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Ëitati u obliku sijeËanj/sijeËan ili pak siËanj/ siËan. Ova druga varijanta
Ëitanja ima svoju opravdanost kada se uzme u obzir ikavsko narjeËje, dosta
raπireno u srednjovjekovnoj Bosni. Ipak, u rukopisu br. 7472,2 ovaj naziv
je vokaliziran πto upuÊuje na Ëitanje u obliku sijeËanj, odnosno sijeËan.

Zanimljiva situacija prisutna je i kod naËina biljeæenja naziva mjeseca
veljaËe gdje se susreÊemo sa razliËitim varijantama koje ujedno ukazuju i
na etimoloπko porijeklo ovog naziva. Osim rukopisa br. 7472,2 i 7406 u
kojima je ovaj naziv izostavljen, u ostalim nailazimo na grafiju koja
upuÊuje na porijeklo samog naziva od izraza velja, tj. noÊ. U rukopisima
br. 7402,3, 7404 i 7417 ovaj naziv zapisan je u obliku لـــيـــانـــك و  velja/noÊ,
dok u rukopisu br. 7357 imamo varijantu dopuπta Ëitanje u obliku  ياكليانوو
velja nojaÊ ili nojak. BuduÊi da ovu varijantu ne susreÊemo ni u jednom
drugom rukopisu niti meu onima koje je prikupio i prikazao Fehim
Spaho, moguÊe je pretpostaviti da se radi o greπci u pisanju.

Sama etimologija naziva veljaËa podudara se sa ovim varijantama
pisanja, pa tako pridjev “velja” nalazimo u znaËenju: “U ovom mjestu
govori se o pf. oveljiti se ’oduljiti se’, od pridjeva velji ’velik’. Mjesec
veljaËa je, prema tome, nazvan zbog toga πto dani postaju dulji, kako
nasluÊuje MaretiÊ za oveljaËa.” S druge strane postoje joπ neka objaπnjenja
o porijeklu ovog naziva: “Kako je veljaËa hipokoristika od velja noÊ ’Uskrs’
(ima jedina potvrda u DivkoviÊa veljanoÊ ’februar’), veljaËa moæe da
potjeËe od velbjb-’velik’. To bi bila skraÊenica od veliki sijeËanj.”14

Pored ortografskih osobina i etimoloπko-jeziËkih vrijednosti slavenskih
narodnih naziva mjeseci, koji dominiraju u djelima iz oblasti astronomije i
astrologije na osmanskom jeziku, svakako treba istaÊi i znaËaj sadræine ovih
rukopisa koji se odnosi na razliËite prirodne i druπtvene pojave, predskazanja
i obiljeæja koja prate odreeni mjesec prema narodnim vjerovanjima. Biljeπke
ove vrste, u odnosu na kalendare (br. 7402,3, 7417, 7357 i 7406) gdje su date
u manjoj mjeri, saËinjavaju veÊi dio teksta rukopisa br. 7472,2 koji je u naslovu
okarakteriziran kao    tabîr-i nâme, odnosno tumaË snova, i rukopisa br. 7404,
Ëiji je ـهمانـرـيبـعت  zabiljeæen kao  ـهـملـهم mehle/ime (haza kitab-u-l-mehle/ime). Sama
rijeË “mehlime” ili “mehleme” nema znaËenje u orijentalnim jezicima, ali uzme
li se u obzir naziv knjiæevne vrste melhame ـــهـــمــــهـــلم  koji se koristio za djela sa
astroloπkim podacima u kojima se tumaËe predznaci vanrednih prirodnih pojava

13 Isto, str. 200-01.

14 Skok III, str. 574.
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u odreenom periodu, s razlogom je pretpostaviti da se radi o greπci u pisanju
naziva ovog djela, tj. da je rijeË upravo o vrsti melhame.

Kada se govori o predskazivanju vanrednih dogaanja u prirodi prema
odreenim mjesecima u godini, svakako treba spomenuti i jedan rukopis
koji se nalazi u zbirci BoπnjaËkog instituta u Sarajevu. Ovaj rukopis (BI-
Ms 660) je maûmu’a, odnosno zbornik djela razliËitog sadræaja koji poËinje
zapisom protiv “sihira”, a zatim nastavlja navodeÊi razliËite dove, recepte
za lijekove, upute za pisanje “πedæeri” pismom, nekoliko stihova pjesnika
Kemal-paπa-zadea, nekoliko uzoraka pisama i jedan kraÊi arapsko-turski
rjeËnik. Ipak, ono πto posebno privlaËi paænju u raznolikom sadræaju ove
maûmu’e, svakako je jedan slobodan list koji sadræi tabelu na kojoj su
popisani mjeseci u godini sa svojim narodnim nazivima i uz njih dogaaji
koji u datom mjesecu oznaËavaju predznake razliËitih prirodnih pojava.
U ovoj tabeli te prirodne pojave su klasificirane u Ëetiri kategorije:

1. predznaci munje i groma;
2. predznaci zemljotresa;
3. predznaci duge i
4. predznaci pomraËenja Sunca i Mjeseca.

Kada se govori o sadræini ove tabele, svakako je znaËajno i to da su
mjesecima, za koje se veæu odreena deπavanja, dati iskljuËivo narodni,
slavenski nazivi, πto ovaj rukopis Ëini joπ jednim izvorom za prouËavanje
ortografskih varijanti i etimologije slavenskih naziva u osmanskim
rukopisima. Konkretno, varijante naziva mjeseci u ovoj tabeli uglavnom
se susreÊu u oblicima koji su prisutni i u rukopisima iz zbirke Gazi Husrev-
begove biblioteke. Izuzetak je jedino naziv za mjesec mart, odnosno oæujak,
koji se javlja u obliku laæak.

Ipak, kada se zaviri u etimologiju rijeËi oæujak, onda se moæe zakljuËiti
da i ona potjeËe od istog korijena, odnosno da oznaËava “atmosfersko
nestalno vrijeme kao oæujak = låæujåkå, πto se odnosi na laæno nestalno
vrijeme”.15 Fehim Spaho u svom radu navodi sliËno tumaËenje za ovaj
naziv koji je pronaπao u jednom od rukopisa koje obrauje. Interesantno
je da Spaho ovaj naziv veæe za govorna podruËja Bosne i Hercegovine:

“I Vuk ima za oæujak joπ i naziv laæak. RelkoviÊ opet tim imenom
naziva travanj.

15 Skok III, str. 574.
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Ovo ime je, moæda, doπlo otuda Ëto je u martu i aprilu vrijeme
promjenljivo, dakle laæljivo. Dok Ëovjek misli da je veÊ proljeÊe nastupilo,
Ëesto u to doba padne snijeg i nastane nova zima. Vuk i naziv laæak
oznaËava kao lokalni, koji je zabiljeæio u Dubrovniku. Meutim ta se
rijeË Ëuje i u srednjoj Bosni kao i u Hercegovini. U bosanskom Skoplju,
oko Gornjeg Vakufa i Bugojna i u juænoj Hercegovini, moæe se meu
narodom Ëuti poslovica: “Laæak laæe, travu kaæe, snijegom maæe.”16

Naravno, pored narodnih naziva mjeseci u ovoj tabeli veliki znaËaj
ima i njena sadræina koja se odnosi na narodna uvjerenja o predznacima
odreenih zbivanja u prirodi u zavisnosti od doba godine, odnosno mjeseca
solarnog kalendara. Prevesti i prikazati sadræaj ove tabele svakako bi
bilo korisno za kulturno-povijesna izuËavanja, a posebno u oblasti
folkloristike i etnografije u Bosni i Hercegovini u osmanskom periodu.
Upravo zbog toga ovdje Êemo dati sadræaj tabele u transkripciji i njen
prijevod, πto bi trebalo posvjedoËiti o povezanosti odreenih mjeseci sa
promjenama u prirodi i druπtvu, kao i o narodnim vjerovanjima o
njihovom utjecaju na vanredne prirodne pojave.

Na osnovu sadræaja rukopisa iz zbirki Gazi Husrev-begove biblioteke i
BoπnjaËkog instituta moæe se zakljuËiti da su slavenski narodni nazivi mjeseci
bili dosta raπireni u Bosni i Hercegovini u periodu 16., 17. i 18. stoljeÊa. O
tome posebno svjedoËi i to da su im sastavljaËi kalendara na turskom jeziku
davali istaknuto mjesto u odnosu na njihove nazive na orijentalnim jezicima.
Takoer je vaæno istaÊi kao specifiËnost ovih kalendara i djela iz oblasti
astronomije i astrologije sklonost da se odreene prirodne i druπtvene pojave
a ponekad i vanredna zbivanja u prirodi direktno vezuju za odreene mjesece.
Povezanost prirodno-socijalnih deπavanja i imenovanja mjeseci kod Slavena,
jasno se uoËava iz samih njihovih naziva i upuÊuje na prisutnost solarnog
raËunanja vremena. Iz kalendara na turskom jeziku iz osmanskog perioda,
koje smo ovdje pokuπali prikazati, jasno se uoËava da su bili konstruirani
upravo prema solarnom kalendaru i da su, istiËuÊi u prvi plan slavenske
nazive mjeseci, podræavali koncept povezanosti imenovanja mjeseci i fiksiranja
razliËitih pojava za odreeni mjesec, tj. period u sunËevoj godini. Ovo snaæno
proæimanje slavenske i orijentalne tradicije u osmanskim rukopisima nam
svjedoËi o izraæenom uzajamnom utjecaju razliËitih kultura i civilizacija u
Bosni 16., 17. i 18. stoljeÊa.

16 Naπi narodni…, str. 195-96.
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Delail-i ra’d ü
berk

Fitne ü husúmet
vermez haber
ola
Ni’met çok ola

Fitne ü husúmet
olup yollar
kesile
‘Avretlere elem
ola ve bir
pâdiáah çıka
Yaûmur ü
emînlik ü
ucuzluk
‘Avretlere elem
ola nekbet ola
Çeriler
deprenüp
hastalık ola
Vebâ hastalık
uûraá ola

Çeriler deprene
ve hastalık ola

Bir pâdiáâh çıka
ölülere ölüm ola
‘Avretlere
nekbet olup
yaûmurlar yaûa
Yaûmur çok
olup ucuzluk
ola

Delail-i zelzele

Fitne ü cenk ü
husûmet ola

Cenk olup
yaramaz haber
ola
Galle-i üzüm
çok olup
hayvanât telef
ola
Uûraá ola yollar
kesile
Yaûmur az olup
halâikde hoáluk
ola
Beûler münâz’at
irip hayvanât
telef ola
Kuraklık ahir-i
zamân heyyet
ola
Ölüler arasında
münâz’at ola

Pâdiáâhlara
muvâfakat ola

Ekinler eyü ola
ve üzüm çok
ola
Fitne veya
hastalık çok ola

Halk arasında
fitne ü husúmet
ola

Delail-i kavs-i
kuyâh

Hayvana elem
ve ni’met ve
ucuzluk ola
Hayvana elem
ve beûlere
muhâlif ola
Ni’met çok
olup sıgarlara
ölüm ola
Áâm’da yaûmur
ve ni’met çok
ola
Fitne ve teávîá
olup yazlar
muhâlif ola
Fitne ü ölüm ve
bir ölü pâdiáâh
düáe
Fitne ü teávîá ve
yacılar (?)
muhâlif ola
Fitne ve eáüp(?)
ölüye gam ola

Hava esti (?)
olup kuálar çok
ola
Ni’met ve üzüm
ucuz olup
halâik telef ola
Yaûmur çok
olup ucuzluk
ola
Yemiáler (?) çok
olup kuraklık
ola

Delail-i husúf-i
kesúf

Yaûmur çok
olup kesb ola

Padiáahlara ve
ölülere havf ola

Bir ölü kiái
zâhir ola

Bir yeni pâdiáâh
tahta otura
Soûuk olup
halk zahmet
çeke
Uûraá u garet
ola

Selamete çok
ola

Ni’met çok
olup hastalık
ola
Hastalık çok
vak’i ola

Emînlik ve
yaûmur çok ola

Hayr selâmetlik
ola

Kahtlık olup
halk yahmet
çeke

Lajak

Travan

Siviban

Lipan

Sırpan

Kolovoz

Ruyan

Listopan

Òstudeni

Prosinaç

Siyeçan

Velyaça
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Predznaci groma
i munje

Kad nastupi nered
i neprijateljstvo i
neprenosive vijesti
Kad je veliko
blagostanje

Kad nastupi nered
i neprijateljstvo i
zatvore se putevi
Kad nastupi tuga
meu æenama i
pojavi se neki sultan
Kad nastupi
kiπa, sigurnost i
jeftinoÊa
Kad nastupi tuga
meu æenama i
velika nesreÊa
Kad se pokrene
vojska i zavlada
bolest
Kad zavlada
kuga i velike
teπkoÊe
Kad se pokrene
vojska i zavlada
bolest
Kad se pojavi
jedan sultan, a smrt
nastane za mrtve
Kad nastupi tuga
meu æenama, i
kiπe zapadaju
Kad nastupe
velike kiπe i
jeftinoÊa

Predznaci
zemljotresa

Kad nastupi
nered, rat i
neprijateljstvo
Kad nastupi rat
i bezvrijedne
vijesti
Kad obilno rodi
groæe i nastane
pomor stoke
Kad nastupi rat
i zatvore se
putevi
Kad je malo kiπe,
a zadovoljstvo
za sve æivo
Kad nastane svaa
meu gospodarima
i pomor stoke
Kad nastupi
suπa u zadnjem
periodu
Kad nastane
borba meu
mrtvima
Kad sultane
prati uspjeh

Kad su usjevi
dobri, i groæe
rodi
Kad zavlada
veliki nered i
bolest
Kad nastupi nered
i pometnja
meu narodom

Predznaci duge

Kad nastupi pomor
stoke, blagostanje i
jeftinoÊa
Kad nastupi pomor
stoke i pobuna
protiv gospodara
Kad nastupi
blagostanje i
smrt djece
Kad se javi kiπa
u Siriji i veliko
blagostanje
Kad nastupi nered
i pometnja, a ljeta
budu naopaka
Kad nastupi nered
i smrt, i padne
jedan umrli sultan
Kad nastane
smutnja i pometnja
te nezadovoljstvo
Kad nastane
pometnja i kuknjava
za mrtvima
Kad zapuπu
vjetrovi i kad je
mnogo ptica
Kad je obilje hrane
i plodova, a nastupi
pomor stoke
Kad nastupe
velike kiπe i
jeftinoÊa
Kad je hrane u
izobilju, a i
velika suπa

Predznaci
pomraËenja
Sunca i Mjeseca
Kad nastanu
velike kiπe i
dobit
Kad se javi
bojazan za
sultane i umrle
Kad se pojavi
neka umrla
osoba
Kad novi sultan
sjedne na
prijesto
Kad nastupi
hladnoÊa i
patnja za narod
Kad nastupe
ratovi i pljaËke

Kad nastupi
velika bolest u
blagostanju
Kad nastupi veliko
blagostanje i
bolest
Kad se bolest
raπiri

Kad je mnogo
kiπa, a zavlada
sigurnost
Kad nastupi
blagostanje

Kad nastane
suπa i nevolja za
narod

Laæak

Travanj

Svibanj

Lipanj

Srpanj

Kolovoz

Rujan

Listopad

Studeni

Prosinac

SijeËanj

VeljaËa
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Slavic names of the months in manuscripts of the Gazi
Husrev-bey Library

Among the manuscripts in the Gazi Husrev-bey Library, whose cata-
logue is in preparation, a special attention is given to works from the
field of astrology and astronomy in Turkish language from the 16th ,
17th and 18th century in which Slavic names for month have been used.
It is important to mention that compilers of the Ottoman calendars paid
special attention to the Slavic names of months, which they wrote always
on the top, with red ink and made more visible compared with names in
Arabic and other oriental languages. This distinctive characteristic of
calendars in Turkish language originated in the medieval Bosnia is a phe-
nomenon, which witness intermixing of Oriental and Slavic culture, and
as such has a great importance for research in the field of Oriental and
Slavic studies, etymology, ethnography, folklore etc.

Unfortunately, among the sources which were accessible to us, we
have found only works by Fehim Spaho, from the thirties of the last
century, which deal with these issues.

Spaho, in his work has drawn attention to the specificity of the Otto-
man calendars analyzing orthographic characteristics of Slavic names
written in Arabic script and their origins based on literature in Slavic
languages. However, the frequency and outstanding usage of these names
in Ottoman sources of the manuscript collection of the Gazi Husrev-bey
Library, require anew attention.

In this work we have attempted to present different ways of writ-
ing Slavic names of months in manuscripts whose big part consists of
calendars, and then to give an explanation of link between their etymol-
ogy and orthographic characteristics. Besides, it has been noticed that
apart from usual details included in the calendars of this kind, outlined
according to solar system of calculation of the time, here exist details
related to natural and social events. Among them are folk belief and pre-
diction linked to some extraordinary and supernatural accuracy which
had direct link with specific months. This is especially case with works
which according to their character are not calendars, but manuscripts
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which are named malhame and t’abir-i name, that is works containing
astrological details of extraordinary events. In that sense, it is important
to emphasize manuscript kept in the Bosniak Institute in Sarajevo (call
number:MS 660), in which within the calendar chart have been given
folk belief and predictions about extraordinary events according to list of
months in particular year.

In this work, the author has given a translation and transcription
of this chart whose content clearly talks about people’s attempt to link
events in the nature and society with specific period of year, indicating a
connection which exists between natural and social events and name of
the months given by Slavic people.

All this proves that names of months, which are in use in different
variants in Czech, Croat, Polish, Ukrainian languages were widely used
in Bosnia in 16, 17 and 18 century. They represent indispensable element
of Ottoman works from the field of astronomy and astrology in this time.
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